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L'Ensemble contemporain 

Fondé en 1987. l'Ensemble contem­
porain de Montréal se consacre 
principalement à la création musicale 
canadienne en commandant et inter­
prétant des œuvres nouvelles ainsi 
qu 'en offrant aux compositeurs un 
forum pour explorer et approfondi r 
leur art. Depuis ses débuts, I'ECM 
a contribué à la créat ion de plus de 
80 œuvres, desquelles une soixantaine 
enrichit le répertoire canadien. 

L:ECM organise des tournées régionales 
(depuis 1994 ), une première tournée 
nationale en 2000 et participe à des 
échanges tels ceux de Kiev (1999) , 
Winnipeg (1997) et Barcelone (1993) . 
Il a pris part au Festival International 
de musique actuelle de Victoriaville 
(1994) , au Festival Musiques au 
présent de Québec (2000) ainsi 
qu 'au Massey Hall New Music Festival 
de Toronto (2000) . 

L:ECM a enregistré cinq disques 
compacts et ses concerts sont 
régulièrement retransmis sur les ondes 
de la Société Radio-Canada. Par ses 
associations avec divers organismes 
et sa résidence au Conservatoire de 
musique du Québec à Montréal, I'ECM 
crée une synergie peu commune autour 
de la création musicale canadienne 
et permet l'exploration de nouveaux 
territoires en musique. 
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de Montréal 

Founded in 1987, th En. mb l 
contemp rain cl M ntréal i de li -
cat cl to th cr a ti n of new anaclian 
mu. ic, ·ommis. ionin<r and p rfonn ing 
n w works as ~ li as p rovid ing com­
po r · with a forum to xplo r and 
re nne their art. inc il inc p tion, 
th ECM has premiered o e r ï5 
ompo ition ; mo re than SL\ty of 

th m ha,-e been \·\1i tten b anadi an 
· mp e rs. 

T h ECM has tou red regional! ince 
1994, und rtaking il fi rst nation~ù 
tour in 2000, and pa1ticipate in 
cultu nù e \ change '~~th ·u ·h citi • 
as Ki ev (1999), \\'innip g (1997) and 
Ba rcelona ( 1993). Th n embl ha~ 
p rforn cl at th Festi,-al Inte rnational 
cl mu iqu a ·tu lie cl Victo ri aville 
(1994), at Q ucbec Ci 's lu siq u 
au p ré n t F e tival (2000) ~md at th e 
Mas H all w Mu ic F e ti al in 
Toront (2000). 

The E M can b h ard on five C D 
and it c nce rt p rformanc are 
freq r ntly b roaclcast on Radio­
Canacla's chcûne culture ll e. T hr ugh 
it collab ration ~ 'th a numb r o f 
o rganization and il residenc · <ll th 

on e rvat ire cl rnu iqu du Q uébe · 
~1 on LTeal , th CM ha c r ated 

unique syn rgi in the fi e ld of nevv 
mu ic in anada and contribut t 
th ex'Ploration of new mu i c~ù 
te nito ries. 

Chef d'orchestre 
et directrice artistique 

Véronique Lacroix termine en 1988 des 
études au Conservatoire de musique 
du Québec à Montréal couronnée de 
nombreux prix la récompensant, entre 
autres, dans la discipline de la direction 
d'orchestre. Entre 1987 et 1996, 
elle occupe la direction artistique de 
plusieurs formations symphoniques 
au Québec et celle du Scarborough 
Philharmonie en Ontario (Canada) . 

Elle a dirigé les premières mondiales 
de plus de 80 œuvres avec l'Ensemble 
contemporain de Montréal, qu 'elle a 
fondé en 198Z De plus, à titre de chef 
invitée, elle est régulièrement appelée 
à diriger diverses formations sym­
phoniques et contemporaines au 
Canada et à l'étranger (Ukraine, 
Espagne) . Lauréate du Prix Heinz Unger 
décerné par le Conseil des Arts du 
Canada en 1994, Véronique Lacroix 
propose des programmations originales 
susceptibles de séduire un large public 
en jumelant musiques classique et 
contemporaine et autres disciplines 
artistiques. 

Véronique Lacroix dirige depuis 
septembre 1995 la classe d'interpré­
tation de musique contemporaine du 
Conservatoire de musique du Québec 
à Montréal dont I'ECM est, depuis 
1998, l'ensemble en résidence attitré. 
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Conductor and 
Artistic Director 

Upon completion of he r studies at the 
Conservatoire de musique du Québec 
à Montréal in 1988, Véronique Lacroix 
was awarded a number of distinctions, 
including a prize for orchestral 
conducting. 

Between 198i and 1996, she served 
as the artistic director of severa! 
orchestras and ensembles in Quebec 
and of the Scarborough Philharmonie 
in Ontario, Canada. 

With th Ensemble contemporain de 
Montréal (ECM), which she founded 
in 1987, she has conducted premiere 
performances of over 80 works. She 
also regularly performs as guest con­
ductor with a number of orchestras 
and contemporary en embles in 
Canada and abroad (Ukraine, Spain). 
Recipient of the H einz Unger A ward 
given by the Canada Council for the 
Arts in 1994, Véronique Lacroix is 
dedicated to bringing new music to 
a wide audience. Her performances 
often mix classical and contemporary 
works and different artistic disciplines. 

Since 1995, Véronique Lacroix teaches 
the contemporary music pe rformance 
class at the Conservatoire de musique 
du Québec à Montréal, whe re the 
Ensemble contemporain de Montréal 
is in residence. 



Jean-François laporte 
Après l'Afrique centrale, des études 
en Génie civil et 2 ans de recherche 
en laboratoire, jean-François Laporte 
entame en 1995 des études de compo­
sition à l'Université de Montréal avec 
Marcelle Deschênes. Depuis deux ans, 
il consacre une partie de son temps à 
l'invention, au développement et à la 
fabrication d'instruments de musique, 
puis élabore et construit des installa­
tions sonores. 

jean-François a reçu plusieurs comman­
des d'ensembles et d'organismes de 
Montréal et a été plusieurs fois boursier 
du Conseil des arts et des lettres du 
Québec et du Conseil des Arts du 
Canada. Au cours de sa jeune carrière il 
a reçu de nombreux prix. Son répertoire 
compte actuellement près d'une quaran­
taine d'œuvres de musique instrumentale, 
expérimentale et électroacoustique. En 
1995, jean-François a fondé l'ensemble 
Totem Contemporain qu'il dirige toujours. 

Créateur plus intuitif que cérébral, 
jean-François apprend la musique à 
travers l'expérimentation concrète de 
la matière sonore et ressent le besoin 
d'utiliser de multiples langages pour 
s'exprimer. Sa musique se distingue par 
la formation originale de ses ensembles, 
par l'exploration très marquée d'une 
musique timbrale, par l'utilisation 
fréquente d'instruments inventés ainsi 
que par la singularité de ses œuvres. 
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NOTES DE PROGRAMME 

Flûte, clarinette, basson, cor; trombone, 
piano, violon, violoncelle, contrebasse. 

à l'Ombre d'un murmure est une œuvre 
qui exploite les instrume9ts de m~sique 
traditionnels de manière très partrcu­
lière. Mes recherches m'ont conduit à 
poursuivre le son dans son état naturel 
et à en saisir l'essence primordiale. 
Cette œuvre, avec ses processus de 
micro-transformation, utilise le son 
pour ses qualités intrinsèques et vise 
a capter l'attention de l'auditeur en 
l'amenant sur un terrain où son oreille 
se surprend à entendre progressivement 
certaines subtilités timbrales. 

Dans l'interprétation de ce type de 
musique, le musicien doit constamment 
être à l'écoute du son pour pouvoir lui 
donner l'évolution recherchée, évolu­
tion difficile à contrôler et qui con­
stitue la structure même de l'œuvre. 

Parfois sensuel, parfois énigmatique, le 
son se retrouve ici dans tous ses éclats. 
à l'Ombre d'un murmure propose un 
voyage au cœur de la matière sonore 
au cours duquel l'auditeur est invité à 
se laisser transporter par la nature 
même de celui-ci. 

Cette pièce est une commande de 
l'Ensemble contemporain de Montréal 
et a reçu l'appui financier du Conseil 
des arts et des lettres du Québec. 

-Jean-François Laporte 

After Central Africa, civil engineering 
and two years in a lab, Jean-François 
Laporte starts studying co~position ~t 
the University of Montreal m 1995 
with Marcelle Deschênes. Since 1998, 
he has been experimenting, inventing, 
making instruments and buiding 
sound installations he has designed. 

His works have been commissioned 
by se\{eral Montreal ensembles and 
music organizations, and he has 
received numerous grants from the 
Conseil des arts et des lettres du 
Québec and the Canada Arts Council. 
Although quite young, he has already 
obtained many prizes and his reper­
toire features close to 40 experimental, 
electroacoustic and instrumental com­
positions. He is director of Totem 
Contemporain, an ensemble he founded 
in 1995. 

An intuitive more than cerebral 
creator, Jean-François leams about 
music through actual experimentation 
on sound material and feels the need 
to use multiple languages to express 
himself. Very singular ensemble 
structures, a determined exploration 
of "timbrai" music and frequent use 
of invented instrumbnts are his 
musical trademark. 
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à l'Ombre d'un murmure 

PROGRAMME NOTES 

Flute, clarinet, bassoon, hom, 
trombone, piano, violin, cella, 
double bass. 

à l'Ombre d'un murmure is a work 
that explores mainstream musical 
instruments in a special way. My 
research has led me to investigate 
sound in its natural manifestation and 
to value its primordial essence. This 
work, which features a process of 
micro-transformations, uses the intrin­
sic qualities of sound and aims to 
catch the public's attention by inviting 
it to venture on grounds wherein the 
ear is solicited in the capturing of 
a variety of subtle timbres. 

The performer of this type of music 
must constantly apprehend sound in 
order to confer to it the progression it 
requires, a process that presents chal­
lenges of control but which nonethe­
less lies at the very root of the work. 

At times sensual, at times enigmatic, 
the element of sound is here revealed 
in ail its glories. à l'Ombre d'un mur­
mure is no less than an invitation to 
the heart of that which constitutes the 
essence of sound, wherein the listener 
is asked to surrender to its fundamen­
tal nature. 

This work was commissioned by the 
Ensemble contemporain de Montréal 
with the support of the Conseil des 
arts et des lettres du Québec. 

-Jean-François Laporte 



Né à Portage, La Prairie, Manitoba en 
1968, Gordon Fitzell termine actuelle­
ment un doctorat en composition et 
théorie à l'Université de Colombie 
Britannique. En plus de ses études, 
Gordon Fitzell a participé à plusieurs 
ateliers de composition, dont le 
Darmstadt lnternazionale Ferienkurse 
für Neue Musik, ln june in Buffalo, 
la Yale Summer School of Music, les 
Ateliers pour jeunes compositeurs 
d'Arraymusic à Toronto, ainsi qu 'une 
résidence au Banff Centre for the Arts. 

Gordon Fitzell a reçu plusieurs prix, 
dont le premier prix du 13' Concours 
national des jeunes compositeurs de 
Radio-Canada (1999) , catégorie 
musique électroacoustique. Ses com­
positions musicales ont également 
remporté plusieurs prix au Concours 
des jeunes compositeurs de la SOCAN 
et lors de la Vancouver International 
New Music Festival Emerging 
Composer's Competition. Plus tôt 
cette année, deux de ses œuvres ont 
été présentées à Darmstadt 2000 
(Allemagne). Gordon Fitzell termine 
actuellement une œuvre commandée 
par l'ensemble de Cincinnati eighth 
blackbird. 
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Gordon Fitzell. 

NOTES DE P R OG RA MME 

Flûte, clarinette, basson, cor; trombone, 
piano, violon, violoncelle, ~gntrebasse 

«Le degré d'information est... plus grand 
lorsque, à chaque moment d'un flot 
musical, le mouvement de surprise ... 
est plus grand ... 

Mais cela signifie que le temps 
«expérienciel» fluctue, se t ransformant 
constamment et de façon imprévisible.>> 

- Karlheinz Stockhausen 

Flux a été commandé pour GENERA­
TION 2000, par l'Ensemble contem­
porain de Montréal, par l'intermédiaire 
de la Section musique du Conseil des 
arts du Canada. La participation de 
Gordon Fitzell à ce projet a été rendue 
possible grâce à une Bourse de perfec­
tionnement du Conseil des arts du 
Manitoba. 

- Gordon Fitzell 

Flu x 

Bom in Portage la Prairie, Manitoba 
in 1968, Gordon Fitzell is currently 
completing a doctorate in composition 
and theory at the University of British 
Columbia. In addition to tl1ese 
studies, he has attended severa! 
composition workshops, including the 
Darmstadt Intemazionale Ferienkurse 
für Neue Musik, in June in Buffalo, 
the Yale Summer School of Music, 
the Arraymusic Young Composers ' 
Workshop, and a residency at the 
Banff Centre for tl1e Arts. 

Fitzell's music has eamed him severa! 
awards, i.ncluding First Prize in 
ilie Electroacoustic Music category 
at the 13th CBC Radio National 
Competition for Young Composers 
(1999). He has also received prizes 
at the SOCAN Awards for Young 
Composers and tl1e Vancouver 
Intemational New Music Festival 
Emerging Composers' Competition. 
Earlier this year, tw(l) of his works 
were performed at Darmstadt 2000 
in Germany. Fitzell is currently 
completing a commission from 
The Cincinnati-based ensemble, 
eightl1 blackbird. 
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PROGRAMM E N OTES 

Flute, clarinet, bassoon, hom, 
trombone, piano, violin, cella, 
double bass 

"The degree of information is ... 
greatest when at every moment 
of a musical flow tl1e momentum 
of surprise ... is great est... 

But this means tl1at tl1e experiential 
time is in a state of flux, constantly 
and unexpectedly changing." 

- Karllieinz Stockhausen 

Flux was commissioned through 
the Music Section of tl1e Canada 
Council for the Arts by tl1e Ensemble 
contemporain de Montréal for 
GENERATION 2000. Fitzell's 
participation in the project was 
made possible through a Professional 
Development Grant from ilie 
Manitoba Arts Council. 

- Gordon Fitzell 



Rose Bolton est titulaire d'une maîtrise 
en composition de l'Université McGill. 
Elle a étudié avec les compositeurs 
Denys Bouliane, john Rea, Alexina 
Louie, Peter Paul Koprowski et Jack 
Behrens. Elle a également obtenu un 
Baccalauréat en musique à l'université 
de Western Ontario. 

Rose Bolton est récipiendaire de nom­
breux prix, dont le prix H.C. Aitken du 
Concours des jeunes compositeurs de 
New Music Concerts en 1995, ainsi que 
deux prix décernés par la SOCAN lors 
du Concours des jeunes compositeurs 
en 1999. 

Continuum Contemporary Music, 
Arraymusic et le Canadian Electronic 
Ensemble lui ont commandé des 
œuvres. Rose Bolton a également 
participé à de nombreux ateliers de 
composition, dont le Symposium de 
nouvelle musique du Domaine Forget 
avec le Nouvel Ensemble Moderne, et 
la Rencontre internationale des jeunes 
compositeurs d'Apeldoorn (Pays-Bas) , 
avec Louis Andriessen et l'Ensemble 
de Ereprijs. Cette saison, deux de ses 
œuvres seront présentées lors de la 
série New Music Concerts à Toronto. 

Ses œuvres, tant électroniques 
qu 'acoustiques ont été interprétées 
lors de nombreux concerts à travers 
l'Ontario ainsi qu 'au Québec et aux 
Pays-Bas. Nommée compositrice­
en-résidence du Canadian Electronic 
Ensemble en 1996-97. elle est 
actuellement membre permanent 
de l'ensemble. 

En plus de ses activités de com­
positrice, Rose Bolton interprète 
régulièrement au violon des mélodies 
traditionnelles celtiques. 
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Rose Bolton 

NOTES DE PROGRAMME 

Flûte, clarinette, basson, cor; trombone, 
piano, violon, violoncelle, contrebasse ,_ 
Le titre Orion's Quilt provient d'une 
courtepointe originale que ma mère 
avait réalisée. Appliquées sur la courte­
pointe, des perles, de la fourrure et de 
la broderie rappelaient les constella­
tions et la Voie lactée. La composition 
musicale s'inspire des images et des 
sentiments suscités par les différents 
aspects du ciel du Nord de l'Ontario : 
la nuit étoilée, l'aube, le crépuscule, 
le jour. .. Le matériau de la pièce est tiré 
d'un accord de quatre sons (en ordre 
ascendant: Si, Ré, Mi, Sol) particulière­
ment significatif pour moi, en partie 
parce qu 'il évoque les eaux calmes d'un 
lac, à l'aube ou au crépuscule, où le ciel 
se réfléchit. La nature consonante de 
cet accord me semble traduire l'état de 
contemplation et de repos dans lequel 
j'avais l'habitude de me trouver lorsque 
je regardais les levers ou les couchers 
de soleil nordiques. 

- Rose Bolton 

Orion's Quilt 

Rose Bolton holds a Master of Music 
(Composition) from McGill University. 
Her teachers have included composers 
Denys Bouliane, John Rea, Alexina 
Louie, Peter Paul Koprowski and Jack 
Behrens. She earned her Bachelor of 
Music at the University of Western 
Ontario. 

Ms. Bolton has received severa! 
awards, including the H.C. Aitken 
prize of the 1995 New Music 
Concerts' young composers' competi­
tion and two prizes in the 1999 
SOCAN awards for young composers. 

She has received commissions from 
Continuum Contemporary Music, 
Arraymusic, and the Canadian 
Electronic Ensemble. She has partici­
pated in severa! workshops, including 
the Domaine Forget New Music 
Symposium hosted by Montreal's 
Nouvel Ensemble Moderne, and 
the International Young Composers 
Meeting in Apeldoorn, hosted by 
Louis Andriessen and the Ensemble 
de Ereprijs . This coming concert 
season, she will be featured in two 
concerts in Toronto's New Music 
Concerts series. 

Her works, for both electronic and 
acoustic media, have been performed 
at numerous concerts throughout 
Ontario, Quebec and the Netherlands. 
After being appointed as composer in 
residence for the Carradian Electronic 
Ensemble for the 1996-97 concert 
season, she has now become a regular 
member of the ensemble. 

In addition to her activities as a 
composer, Ms. Bolton performs 
regularly as a Celtic fiddler. 
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PROGRAMME NOTES 

Flute, clarinet, bassoon, hom, 
trombone, piano, violin, cella, 
double bass 

Orion s Quilt is named after an 
eccentric handmade quilt made by 
my mother. Applied to the quilt in the 
form of beads, furs, and embroidery 
are many constellations from the night 
sky and the Milky Way. The piece was 
inspired by the imagety and emotions 
conjured from the northern Ontario 
sky in its various states, such as the 
starry night, dawn, dusk and day. 

The matetial in the piece is derived 
from a four note chord (in ascending 
order: B, D, E, G), which is especially 
significant to me; partly because its 
symmetty evokes images of the still 
waters of a lake at dawn or dusk, 
where the sky is mirrored in the water. 
The consonant nature of the chord 
seems to reflect the state of inward 
contemplation and repose, the mood 
that I have usually been in when 
watching the northern sunrise and 
sunset. 

- Rose Bolton 



GENE~B8~ 

Depuis 1994, I'ECM invite chaque année 
de jeunes compositeurs à participer à. ses 
Ateliers & Concert. Sorte de laboratoire 
favorisant l'exploration musicale, cette 
activité est vite devenue la scène princi­
pale des nouveaux visages de la création 
musicale québécoise. Déjà plus d'une 
vingtaine de compositeurs y ont fait leur 
début, travaillant directement la matière 
sonore avec les musiciens de I'ECM 
plusieurs mois avant d'écrire une œuvre 
nouvelle issue de leurs recherches. 

A l'aube du deuxième millénaire, I'ECM 
présente sa première édition pancana­
dienne de ces ateliers rebaptisés pour 
l'occasion GENERATION 2000. 
Avec cinq compositeurs provenant de 
provinces différentes traversant le pays . 
d'est en ouest, c'est un véritable portra1t 
sonore et actuel de la création musica le 
canadienne que nous vous proposons. 

Rose Bolton, Emily Doolittle, Gordon 
Fitzell, jean-François Laporte et Andriy 
Talpash ont travaillé avec les musiciens de 
I'ECM en mars 2000 et par la suite écrit 
les œuvres que vous entendrez ce soir. 
Certains d'entre eux ont répondu à 
l'invitation de I'ECM de s'inspirer d 'un 
élément géographique de leur province 
d'origine et vous retrouverez entre autres 
les thèmes de l'eau et des grands 
espaces canadiens. Mais, au-delà de 
ces images thématiques unificatrices 
et devant la diversité des styles propres 
à chacun, l'auditeur aura ici l'occasion 
de s'interroger sur le «son >> canadien. 

D'ailleurs, la présence soutenue du public 
à chacune des étapes des Ateliers & 
Concert, n'est pas étrangère à l'intensité 
et à la clarté de la démarche que nous 
avons observées chez la plupart des 
compositeurs qui y ont successivement 
participé. C'est pourquoi: ~omme il _est 
désormais devenu la trad1tlon depu1s 
1994, ceux-ci s'adresseront directement 
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aux auditeurs avant l'exécution de 
chacune de leur pièce* pour partager 
avec le public leur démarche créatrice 
et présenter leur œuvre. 

j'espère que ce concert vous permett~ 
de faire des découvertes mus1cales ma1s 
aussi de vous familiariser avec notre 
Ensemble. j'invite tous les jeunes com­
positeurs canadiens à se faire c~nnaître 
auprès de nous pour les prochames 
éditions de ces «GENERATIONS >> 
qui resteront une tribune ,.9uverte à 
l'ensemble du pays. Bon concert! 

VÉRONIQUE LACROI X 
Directrice arti stique 

Every year since 1994, the ECM has 
invited young composers to take part 
in Ateliers & Concert (Workshops and 
Concert Series). Created as a labora­
tory for musical research, this event 
soon became a major platform for 
newcomers on Quebec's contemporary 
music scene. Already, more than twen­
ty composers have made th_eir de_but 
with us, working and expenmenting 
with the musicians of the ECM several 
months before crea ting a new work 
inspired by the results of their findings. 

At the dawn of the new millennium, 
the ECM presents the first pan­
Canadian edition of these workshops, 
retitled GENERATION 2000 for the 
occasion. With five composers from 
different provinces across the country, 
we are able to present you with an 
accurate, acoustic portrait of current 
musical creation in Canada. 
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Rose Bolton, Emily Doolittle, Gordon 
Fitzell, Jean-François Laporte and , 
Andriy Talpash worked witl1 tl1e ECM s 
musicians in March 2000, and subse­
quently wrote tl1e works you will be 
hearing tonight. Sorne have mad~ us~ 
of our suggestion that they draw mspl­
ration from a geographical element 
from their native province; thus, the 
tl1emes of water and great Canadian 
open spaces are included among tl1ose 
you will discover in tonight's works. But 
beyond such unifying leitmotives and 
diversity in style, this evening presents 
the listener with an opportunity to 
assess tl1e notion of a Canadian 
"sound". 

The participation of our attentive 
audience in every step of the series 
contribut s to the in tensity and clarity 
of the creative process displayed by 
most of the composers who have par­
ticipated in our series over the years . 
That is why, as has been our tradition 
since 1994, the composers will address 
the audience in person before the 
performance of each piece• in o~der 
to present tl1eir works and explam 
their creative process . 

I hope tlüs concert will enable you 
to make new musical discove1i es, and 
to get to know our Ensemble better. 
I invite all young Canadian composers 
to contact us for the next editions 
of"GENERATIONS", which will 
continue to be an open forum for 
musical creation across Canada. 
Enjoy the concert! 

VÉRONIQUE LACROIX 

Artistic Director 

• Sa uf à Toronto/ Except in Toronto 
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Programme 

HWY 2* 1 

Andriy Ta lpash 

à l'Ombre d'un murmure* 1 

jean-François Laporte 

Orion's Quilt* 2 

Rose Bolton 

ENTRACTE 1 1 N TER M 15510 N 

Flux• 2 

Gordon Fitze/1 

four pieces about water• 3 

1 - running water 
Il - salt waler 
Ill - frozen water 
IV - rain water 
Emily Doolittle 

Co ncert de Toronto seulement / 
Toronto concert o nly 

ENTRACTE 1 IN TERM 155 ION 

Catalogue de bombes 
occidentales 1 

André Ristic 

Prix Jules-Léger 2000/ jules Léger 
Prize 2000 

Soliste/ solo ist : Marie-Annick Bé li veau -
Mezzo Sopra no 

1. réa lisée avec l'aide du Conseil des arts et 
des lettres du Québec/financed by the 
Conseil des arts et des lettres du Québec 

2. réa lisée avec l'aide du Conseil des Arts 
du Canada/ financed by the Canada Cou neil 
for the Arts 

3. réalisée avec l'aide du Conseil des Arts 
de Nouvelle-Ëcosse/financed by the 
Nova 5cotia Arts Council 

• création/ premiere 

Ce concert sera diffusé le 26 novembre 2000 
à 22 h05 à l'émission Two New Hours sur la 
chaîne CBC Radio Two - animation Larry Lake/ 
This concert wi ll be broadcast on November 26th 
at 10:05 PM on Two New Hours on CBC Rad1o 
Two with host Larry Lake. 



Andriy Talpash 
Né en 1974, Andriy Talpash obtient un 
Baccalauréat en musique à l'université 
d'Alberta, Edmonton, avec une double 
concentration en saxophone (interpré­
tation) et composition. Il y étudie le 
piano avec Marek )ablon ski, le saxo­
phone avec William Street, et la compo­
sition avec Malcolm Forsyth et Howard 
Bashaw, en plus de la direction 
d'orchestre avec Maestro Volodymyr 
Kolesnyk. Il compose plusieurs œuvres 
pour le théâtre, des ensembles et 
des solistes, et est membre actif de 
chorales, d'ensembles de chambre et 
de quatuors de saxophones. 

Il étudie ensuite la composition avec 
Brian Cherney, à l'université McGill, 
Montréal, où il termine une maîtrise 
en musique en 1999. Commande de 
l'Ensemble contemporain de Montréal , 
avec l'a ide financière du Conseil des 
arts et des lettres du Québec, son 
œuvre defunkit est jouée à Montréal en 
juillet 2000 lors du Congrès mondial 
du saxophone. Andriy participe égale­
ment au projet GENERATION 2000 
de I'ECM, avec le soutien du Conseil 
des arts et des lettres du Québec. 

En 1999, sa pièce Queezinart-hocket 
in a blender gagne le premier prix du 
concours des jeunes compositeurs de 
la SOCAN, catégorie orchestrale. 
Andriy Talspah a récemment obtenu 
une bourse Herbert A. Morse pour 
poursuivre un doctorat en musique 
à l'université McGill, où il entame 
sa seconde année d'études en 
composition. 
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NOTES DE PROGRAMME 

Flûte, clarinette, basson, cer, trombone, 
piano, violon, violoncelle, contrebasse 

Il est plus facile, et souvent plus exci­
tant, de voyager sur la Route no 2 avec 
des intentions masquées, s'adonnant 
à un vagabondage prémédité, sans 
indications précises. Bien que la route 
ait été construite dans le but de nous 
amener à destination, il arrive souvent 
que les à-côtés imprévus et les arrêts 
impromptus procurent un équilibre à 
l'ensemble du voyage. Aussi, HWY 2 
repose sur l'interdépendance entre 
les deux grands pôles qu 'elle relie. 
Tantôt ces deux pôles s'opposent, 
tantôt ils s'unissent afin d'œuvrer 
au bien commun. 

- Andriy Talpash 

/ 

HWY 2 

Andriy Talpash received a Bachelor 
of Music degree at the University of 
Alberta, Edmonton, with a double 
concentration in saxophone perform­
ance and composition. There he 
studied piano with Marek Jablonski, 
saxophone with William Street, com­
position with Malcolm Forsyth and 
Howard Bashaw, while also studying · 
conducting with Maestro Volodymyr 
Kolesnyk. He composed music for 
several theater works, ensembles and 
soloists, and participated in choirs, 
chamber ensembles and saxophone 
quartets. 

Mter studying composition with Brian 
Chemey at McGill University, 
Montreal, he completed a Master of 
Music degree in 1999. Commissioned 
by the Ensemble contemporain de 
Montréal, and funded by the Conseil 
des arts et des lettres du Québec, his 
piece defunkit was performed in 
Montreal in July 2000 at the World 
Saxophone Congress. He was also 
chosen to participate in the ECM's 
GENERATION 2000 project, again 
with funding from the Conseil des arts 
et des lettres du Québec. 

In 1999, his composition Queezinart­
hocket in a blender won first prize 
in the SOCAN Young Composers 
Competition, orchestral category. 
Andriy Talpash received the Herbert 
A. Morse ScholarshiJ.il upon entrance 
into the Doctoral program at McGill 
University, and is currently in his 
second year of the Doctor of Music 
degree in composition. 
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PROGRAMME NOTES 

Flute, clarinet, bassoon, hom, 
trombone, piano, violin, cella, 
double bass 

It is easier, and often more exciting, 
to travel clown HWY 2 witl1 disguised 
intentions, purposeful wandering, and 
without designated nor well-defined 
signs. Although the road is designed 
with the intention of eventual arrival, 
it is often tl1at tl1e unplanned side­
trips and stops provide an overall 
balance to tl1e trip. Also, HWY 2 rehes 
on the interdependencies of the two 
large hubs it connects . The two are 
sometimes in rivalrous competition, 
and are sometimes united to work 
together for mutual advantage. 

- Andriy Talpash 



Née à Halifax, Nouvelle-Écosse, en 
1972, Emily Doolittle commence à 
étudier le piano à 6 ans et le hautbois 
à 11 ans. En 1995, elle obtient un bac­
calauréat en composition à l'université 
Dalhousie, Nouvelle-Écosse, où elle 
étudie principalement avec Dennis 
Farrell. En 1999, sous la direction de 
Don Freund, elle obtient une maîtrise 
en composition à l'université d'Indiana, 
où elle enseigne également la théorie 
musicale. 

En 1997, elle obtient une bourse 
Fulbright pour étudier avec Louis 
Andriessen à Amsterdam. Depuis sep­
tembre 1999, elle poursuit un doctorat 
à l'université de Princeton, Nj, où elle 
étudie avec Steve Mackey, Barbara 
White, Paul Lansky et Peter 
Westergaard. 

Elle participe depuis 8 ans au projet 
de composition de groupe de R.Murray 
Schafer, And Wolf Shall lnherit the 
Moon. Elle s'implique dans l'organisa­
tion des programmes étudiants du 
Scotia Festival ( 1994 à 1997) et 
du Conservatoire américain de 
~ontainebleau, France (1996 à ce jour). 
A Amsterdam, elle fut également un 
des membres fondateurs du collectif 
de compositeurs et série de concerts 
Concerten 1 t/m IV. 

Emily Doolittl 
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NOTES DE PROGRAMME 

1. running water 
Il. salt water 

Ill. frozen water 

IV. rain water 

Flûte, clarinette, basson, cor; trombone, 
piano, violon, violoncelle, contrebasse 

Lorsqu'on nous a dit que nos compo­
sitions pour l'Ensemble contemporain 
de Montréal pouvaient, si nous le 
souhaitions, s'inspirer de notre région 
d'origine, j'ai tout de suite ·pensé écrire 
une pièce sur le thème de l'eau, un 
élément que nous possédons en abon­
dance dans les Maritimes! Le problème 
auquel j'ai dû faire face n'était pas 
d'imaginer comment le thème de l'eau 
pour~c~it être développé du~c~nt dix minutes 
mais plutôt de décider lesquelles parmi 
les nombreuses formes de l'eau pou­
vaient être dépeintes en un laps 
de temps aussi court. j'ai commencé à 
nourrir l'espoir que les quatre mouve­
ments de la pièce soient suffisamment 
évocateurs lorsque, travaillant sur le 
quatrième mouvement, rain water; dans 
le salon de mon grand-père, ce dernier 
entra en demandant: «Est-ce que 
cette musique est censée représenter 
la pluie?». 

- Emily Doolittle 

. . ~ 

four pieces about water 

Bom in Hahfax, Nova Scotia in 1972, 
Emily Doohttle began studying piano 
at age 6 and oboe at age 11. In 1995 
she completed a Bachelor's Degree in 
composition at Dalhousie University, 
where her principal teacher was 
Dennis Farrell. She received her 
Master's Degree in composition from 
Indiana University, where she studied 
with Don Freund and taught under­
graduate music theory. 

In 1997 and 98 she studied with 
Louis Andriessen in Amsterdam on 
a Fulbright Scholarship. Since 1999, 
she has been a doctoral student at 
Princeton University, where she stud­
ies with Steve Mackey, Barbara White, 
Paul Lansky, and Peter Westergaard. 

For the past eight years she has been 
a participant in R. Murray Schafer's 
collaborative composition project 
And Wolf Shall Inherit the Moon. 
She has also worked as an organizer 
of the student prograins at Scotia 
Festival of Music (1994-97) and 
the American Conservatory at 
Fontainebleau (1996-present), 
and was a founding and organizing 
member of Concert I t/m IV 
composers collective and conce1t 
series in Amsterdam. 
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PROGRAMME NOTES 

I. running water 
II. salt water 
III. frozen water 
IV rain water 

Flute, clarinet, bassoon, hom, 
trombone, piano, violin, cella, 
double bass 

When it was suggested Ù1at we might 
wish to make our compositions for 
Ensemble contemporain de Montreal 
somehow reflect the region from 
which we come, I thought immediate­
ly of writing a piece about water, 
something of which we have plenty 
of in the Maritimes! The problem 
Ù1en was not to figure out how to 
stretch Ù1e idea of water over ten 
minutes, but raù1er to choose which 
few of the many types of water we 
experience to depict in such a short 
time. I was given hope that Ù1e four 
movements are indeed evocative 
when, working on the fourth move­
ment, rain water, in my grandfather's 
hving room, my grandfaù1er walked 
in and asked "is that music supposed 
to sound hke rain?". 

- Emily Doolittle 



APPEl AUX COMPOSITEURS 

!.:Ensemble contemporain de Montréal est présentement 
à la recherche de compositeurs candidats pour l'édition 
GENERATION 2001 des Ateliers et Concert. 

L:ECM présente depuis 1994 cette série annuelle qui 
permet la création de nouvelles œuvres par de jeunes 
compositeurs canadiens et leur donne accès à des 
activités et un contexte propice à la recherche et 
l'exploration musicale. .,_ 

Les compositeurs canadiens intéressés à participer 
à GENERATION 2001 doivent faire parvenir leur 
dossier de candidature aux bureaux de l'Ensemble 
contemporain de Montréal. La date limite d'inscription 
est le 15 février 2001 . 

Pour obtenir des informations détaillées consultez 
notre site web au www.ecm.qc.ca ou contactez-nous 
au (514) 524-0173 ou par courriel au info@ecm.qc.ca. 

~--C_A __ L_L __ T_o ___ c _o_M __ P_O __ S_E __ R_S __________ ) 

The Ensemble contemporain de Montréal is presently 
receiving composers' applications for tl1e GENERATION 
2001 edition of Workshops and Concert. 

Since 1994, tl1e ECM has presented tllis annual series 
tl1at results in tl1e creation of new works by young canadi­
an composers and gives tl1em access to activities and a 
context favorable to musical research and exploration. 

Young canadian composers interested in participating 
in GENERATION 2001 must mail tl1eir application 
to ilie ECM offices. The deadline for registration is 
February 15tl1, 2001. 

For more information, please contact ilie ECM at 
(514)-524-0173, bye-mail at info@ecm.qc.ca or visit our 
web site at www.ecm .qc.ca. 
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NOUVELLE PARUTION 

NOUVEAUX TERRITOIRES, Volume 01 

Le premier d'une toute nouvelle série 

NEW RELEASE 
NOUVEAUX TERRITOIRES Volume 01 
The first of a brand new series 

Ana Sokolovic 
Géométrie sentimentale 
(1997) 

Pierre Klanac 
La joie éclatante des 
jeunes,époux (1999) 

jean lesage 
Masques et chimères 
(1 996) 

Ka Nin Chan 
Par-ci, par-là (1996) 

Ce disque est offert en promotion à prix spécial cet automne 
et est en vente à la porte les soirs de concert, ou directement 
à I'ECM. Tél : (514) 524-01 73- www.ecm.qc.ca 

The D b 'old at a prom tion.1l prict- thi full . and C<U1 b 
obtai ned al E M t'Ont:e•t,, or ordered b · w ntacling '"al 
51-1 ) 52-l-O i ï3 - W\\W. •cm.qc .<:a 



l'équipe ECM 
Te aiTI 

MUS 1 C 1 EN S/M US I C I ANS 

Véronique lacroix, Chef/ Conductor 

Valérie Gratton, flûte/ flute 

David Veilleux, clarinette/ clarinet 

Françoise Henri, basson/bassoon 

Marc-Antoine Robillard, cor/ horn 

Diane lacelle, hautbois/ oboe* 

Sylvain Jacob, trombone 

André Ristic, piano 

Karoline leblanc, clavecin/ harpsichord* 

Johanne Morin, violon/violin 

Antoine lefèvre, violon/violin* 

Clemens Merkell, violon/violin* 

Capella Sherwood, alto/viola* 

Marie-Claude Perron, alto/viola* 

Alexandre Castonguay, violoncelle/cello 

Alain Malo, contrebasse/ double bass 

Éric lagacé, contrebasse/double bass* 

Philip Hornsey, percussions* 

* concert de Toronto seulement/Toronto concert only 

ÉQUIPE ADMINISTRATIVE 

ADMINISTRATION TEAM 

laurent Montpetit, 
directeur administratif 
Administrative Director 

Éric lagacé, 
gérant des musiciens 
Musicians' Manager 

Marie Marais, 
Relationniste de presse 
Media Officer 

Christine Vauchel, 
assistante à la promotion 
et aux communications 
Promotion and Communications 
Assistant 

18 

MEMBRES DU CONSE IL 

D'ADMINISTRATION 

BOARD MEMBERS 

Suzanne Côté 
Présidente/President 
Sodeplan 

Véronique lacroix 
Vice-présidente/Vice-Fr sid nt, 
ECM 

Valéry Pigeon 
Secrétaire/Secretary 
St. Remy Media 

Vincent Castellucci 
Département de physiologie, Université 
de Montréai/Physiology D partment, 
University of Montreal 

David Veilleux 
représentant des musiciens 
musicians' representative 
ECM 

Ensemble contemporain de Montréal 
1908, rue Panet, bureau 301 
Montréal, Québec H2 L 3A2 
Téléphone: 514-524-0173 
Télécopieur : 514-524-7874 
Courriel: info@ecm.qc.ca 
Site internet: www.ecm.qc.ca 
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L'Ensemble contemporain de Montréal tient à remercier 
tous ceux qui croient en la musique d'aujourd'hui et 
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The Ensemble contemporain de Montreal 
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L'ECM <en résidence • 
au Conservatoire de musique 
du Québec à Montréal 
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